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REGULAMIN ZWROTU KOSZTÓW DOJAZDU
„Skorzystaj z nowych możliwości”

nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23
ПОРЯДОК ПОВЕРНЕННЯ ВИТРАТ НА ПРОЇЗД
 „Використай нові можливості” 

nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23
§ 1

Postanowienia ogólne
Загальні положення
1. Niniejszy regulamin określa zasady dokonywania zwrotu kosztów dojazdu w ramach projektu „Skorzystaj z nowych możliwości” nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23 realizowanego w ramach Programu Regionalnego Fundusze Europejskie dla Wielkopolski 2021-2027, priorytet 6: Fundusze europejskie dla Wielkopolski o silniejszym wymiarze społecznym.
Ці положення визначають правила відшкодування витрат на проїзд у рамках проекту „Використай нові можливості” № FEWP.06.12-IP.01-0086/23 реалізованого в рамках Регіональної програми Європейські фонди для Великопольського воєводства 2021-2027, пріоритет 6: Європейські фонди для Великопольського воєводства з сильнішим соціальним виміром.

2. Zwrot kosztów dojazdu ułatwiający dostęp do projektu przewidziany jest dla 50% osób z grupy docelowej, które znajdują się w najtrudniejszej sytuacji (w tym osobom z niepełnosprawnościami).
Відшкодування витрат на проїзд для полегшення доступу до проекту планується для 50% осіб із цільової групи, які перебувають у найважчому становищі (включаючи людей з інвалідністю).
3. Zwrot kosztów dojazdu dotyczy przejazdu z miejsca zamieszkania do miejsca odbywania zajęć i z powrotem w ramach zajęć: 

· Identyfikacja potrzeb uczestników i opracowanie Planu Wsparcia Uczestnika  dla 30 osób;
· Kursy języka polskiego, szkolenia z wartości i kultury polskiej oraz indywidualne pośrednictwo pracy dla 20 osób;
· indywidualne wsparcie w zakresie poradnictwa prawnego, psychologicznego, zawodowego, szkolenia zawodowe oraz staże zawodowe dla 15 osób.
Відшкодування витрат на проїзд поширюється на проїзд від місця проживання до місця занять і назад у складі занять:
· визначення потреб учасників та розробка Плану підтримки учасників для 30 осіб;

· курси польської мови, навчання польським цінностям і культурі та індивідуальне працевлаштування для 20 осіб;

· індивідуальний супровід у сфері правових, психологічних та професійних консультацій, професійного навчання та професійного стажування для 15 осіб.
4. Zwrot kosztów dojazdu przysługuje za każdy dzień obecności na zajęciach, potwierdzony podpisem na liście obecności. Zwrot kosztów nie przysługuje za zajęcia, na których Uczestnik/czka Projektu był/ła nieobecny/a. 
Витрати на проїзд відшкодовуються за кожен день відвідування занять, що підтверджується підписом у відомості про відвідування. За заняття, на яких був відсутній Учасник проекту, вартість не повертається. 

§ 2

Procedura wypłaty środków 

Процедура виплати коштів
1. Zwroty poniesionych kosztów dojazdu dokonywane będą na wniosek Uczestnika/czki Projektu  (Załącznik nr 1). W przypadku staży zawodowych wniosek może być wypełniony na każdy miesiąc stażu oddzielnie, bądź po zakończonym stażu za wszystkie miesiące łącznie. 
Відшкодування витрат на проїзд буде здійснюватися за бажанням Учасника проекту (Додаток №1). У разі професійного стажування заявку можна заповнювати на кожен місяць стажування окремо, або після стажування на всі місяці разом.
2. Uczestnik projektu zobowiązuje się przekazać Beneficjentowi komplet dokumentów niezbędnych do rozliczenia zwrotu kosztów dojazdu na zajęcia/staż (określonych w §4 niniejszego regulaminu). Wszystkie formularze wniosków i dokumenty potrzebne do uzyskania zwrotu kosztów przejazdu dostępne są w Biurze Projektu oraz na stronie internetowej http://www.stowarzyszeniegreenhouse.org.pl 
Учасник проекту зобов’язується надати Бенефіціару повний пакет документів, необхідних для врегулювання відшкодування витрат за проїзд на заняття/стажування (зазначених у § 4 цих Правил). Усі форми заяв і документи, необхідні для отримання відшкодування витрат на проїзд, доступні в офісі проекту та на веб-сайті http://www.stowarzyszeniegreenhouse.org.pl
3. Zwrot kosztów dokonywany będzie przelewem na podane we wniosku konto bankowe w terminie 30 dni od otrzymania prawidłowo wypełnionych dokumentów i wpłynięcie na konto Beneficjenta Projektu środków na pokrycie wydatków związanych z realizacją projektu. Uczestnikom/czkom Projektu nie przysługują żadne roszczenia związane z opóźnieniem wypłaty ‘Zwrotu kosztów dojazdu’, które wynikają z opóźnień w przekazywaniu przez Instytucję Pośredniczącą środków na realizację projektu „Skorzystaj z nowych możliwości”
Відшкодування витрат буде здійснюватися шляхом переказу на банківський рахунок, вказаний у заяві, протягом 30 днів з моменту отримання правильно заповнених документів, а кошти для покриття витрат, пов’язаних з реалізацією проекту, зараховуватимуться на рахунок Бенефіціара проекту. Учасники проекту не мають права на будь-які претензії, пов’язані із затримкою виплати „Відшкодування витрат на відрядження”, що є наслідком затримки перерахування коштів Посередницьким органом для реалізації проекту „Використай нові можливості”.
4. W ramach projektu istnieje możliwość zwrotu kosztów podróży komunikacją publiczną lub dojazdu samochodem prywatnym. Oba koszty rozliczane są jednak na tej samej zasadzie o której mowa w § 3 pkt 1.
Відшкодування витрат буде здійснюватися шляхом переказу на банківський рахунок, вказаний у заяві, протягом 30 днів з моменту отримання правильно заповнених документів, а кошти для покриття витрат, пов’язаних з реалізацією проекту, зараховуватимуться на рахунок Бенефіціара проекту. 
§ 3

Ustalenie wysokości przysługującego zwrotu kosztów przejazdu
Визначення розміру відшкодування витрат на  проїзд

1. Zwrot kosztów dojazdu będzie rozliczany do wysokości kosztów dojazdu najtańszym środkiem komunikacji publicznej lub prywatnej na danej trasie na podstawie:
a) analizy kosztów biletów jednorazowych, miesięcznego/okresowego, lub

b) zaświadczenia od przewoźnika o koszcie dojazdu na danej trasie, cenie za bilet jednorazowy i/lub miesięczny (Załącznik nr 2).
Відшкодування витрат на проїзд здійснюється в розмірі вартості проїзду найдешевшим видом громадського чи приватного транспорту за даним маршрутом виходячи з:

a) а) аналізу вартості разових, місячних/абонементних квитків або

b) б) довідки перевізника про вартість проїзду за даним маршрутом, ціну за разовий та/або місячний проїзний квиток (додаток № 2).
2. Dopuszcza się możliwość uwzględnienia cen biletów przewoźników innych niż PKS lub PKP np. przewoźników prywatnych, w sytuacjach, gdy koszt świadczonej przez nich usługi jest niższy, równy lub porównywalny do cen stosowanych przez przewoźników publicznych lub jest to jedyny przewoźnik na danej trasie lub oferuje dogodniejszy dla uczestnika rozkład jazdy przy uwzględnieniu godzin udziału tej osoby w danej formie wsparcia przewidzianej w projekcie.
Можна включити ціни на квитки інших перевізників, ніж PKS або PKP, наприклад, приватних перевізників, якщо вартість послуг, що надаються ними, нижча, дорівнює або порівнюється з цінами, що стягуються державними перевізниками, або він є єдиним перевізником на даному маршруті або пропонує більш зручний для учасника розклад з урахуванням годин участі цієї особи в тій чи іншій формі підтримки, передбаченій проектом.
3. Zwrot kosztów dojazdu przysługuje za każdy dzień obecności na zajęciach/stażu, potwierdzony podpisem na liście obecności lub odpowiednim formularzu.
Витрати на проїзд відшкодовуються за кожен день відвідування занять/практики, що підтверджується підписом у відомості про відвідування або відповідному бланку.

4. Nie uznaje się załączonych biletów za dni nieobecności, biletów lub zaświadczenie od przewoźnika na trasę niezgodną z miejscem zamieszkania i miejscem zajęć/stażu, zawierających godziny przejazdu zbieżne z godzinami odbywania się zajęć/stażu.
Не приймаються додані квитки за дні пропуску, квитки або довідка від перевізника за маршрут, невідповідний до місця проживання та місця занять/практики, із зазначенням часу проїзду, що збігається з часом занять/практики.

5. W przypadku braku połączeń środkiem zbiorowej komunikacji publicznej lub prywatnej na danej trasie przejazdu, brany będzie pod uwagę koszt przejazdu                           z miejscowości najbliżej położonej miejsca zamieszkania lub zaświadczenia od przewoźnika o cenie biletu na trasie o podobnej długości, które stanowić będą podstawę dokonania zwrotu.
У разі відсутності сполучення громадським або приватним транспортом на даному маршруті буде врахована вартість проїзду з найближчого до місця проживання міста або довідка перевізника про вартість квитка на аналогічний маршрут. Довжина проїзду буде врахована, що стане основою для відшкодування.

6. Kwota zwrotu kosztów przejazdu na zajęcia wynosi średnio 12,00 zł/dzień zajęć. Zwrot kosztów przejazdu obejmuje dojazd na zajęcia i z powrotem.
Сума відшкодування витрат за проїзд на заняття становить у середньому 12,00 злотих/день занять. Відшкодування витрат за проїзд покриває проїзд до занять і назад.
7. Uczestnikowi Projektu przysługuje zwrot w wysokości odpowiadającej iloczynowi ilości przejazdów i ceny najtańszego biletu transportu zbiorowego na danej trasie.

Maksymalne kwoty zwrotu kosztów dojazdu wynoszą:
· Identyfikacja potrzeb uczestników i opracowanie Planu Wsparcia Uczestnika – 2 dni x 12,00 zł = 24,00 zł,
· Kursy języka polskiego – 40 dni x 12,00 zł = 480,00 zł,

· Szkolenia z wartości i kultury polskiej, Indywidualne wsparcie specjalistyczne w zakresie poradnictwa prawnego, poradnictwa psychologicznego oraz poradnictwa, Indywidualne pośrednictwo pracy -              3 dni x 12,00 zł = 36,00 zł,
· Szkolenia zawodowe – 1 miesiąc x bilet miesięczny (średnio 120,00 zł).

Учасник проекту має право на повернення коштів у розмірі, що відповідає добутку кількості проїздів на вартість найдешевшого квитка на громадський транспорт на даному маршруті.

Максимальні суми відшкодування витрат на проїзд становлять:

· визначення потреб учасників та розробка Плану підтримки учасників - 2 дні x 12,00 злотих = 24,00 злотих,

· курси польської мови – 40 днів х 12,00 злотих = 480,00 злотих,

· навчання польським цінностям і культурі, індивідуальний фаховий супровід у сфері юридичних консультацій, психологічних консультацій і консультацій, індивідуальне працевлаштування - 3 дні х 12,00 злотих = 36,00 злотих,

· професійне навчання – 1 місяць х місячний квиток (в середньому 120,00 злотих).
8. W przypadku zwrotu kosztów zakupu biletu okresowego przysługuje kwota ustalona na podstawie następującego schematu: koszt biletu okresowego dzielona przez liczbę dni wsparcia x ilość dni obecnych na szkoleniu.
У разі повернення вартості придбання абонемента сума визначається за такою схемою: вартість абонемента поділена на кількість днів супроводу і помножена на кількість днів присутності на навчанні.

9. Refundacja przekraczająca wyżej wymienione kwoty maksymalne będzie możliwa o ile pozwolą na to posiadane przez Beneficjenta środki finansowe. 
Повернення коштів, що перевищують вищезазначені максимальні суми, буде можливим, якщо це дозволяють фінансові ресурси Бенефіціара. 

10. Ostateczną decyzję o wysokości zwrotu podejmuje Beneficjent.
Остаточне рішення щодо розміру відшкодування приймає Бенефіціар.
11. Kwota zwrotu kosztów przejazdu na staż zawodowy wynosi średnio 120zł/miesiąc.  Zwrot kosztów przejazdu obejmuje dojazd na staż i z powrotem.
Сума відшкодування витрат за проходження професійного стажування в середньому становить 120 злотих/міс. Відшкодування витрат за проїзд покриває проїзд до місця стажування та назад.

12. Maksymalna kwota zwrotu za cały okres stażu wynosi 3 m-ce x 120 zł / m-c = 360,00 zł.
Максимальна сума відшкодування за весь період стажування становить 3 місяці х 120 злотих / місяць = 360,00 злотих.
13. Najtańszym biletem transportu zbiorowego w przypadku stażu trwającego pełen miesiąc jest bilet miesięczny. 
Найдешевшим проїзним квитком у громадському транспорті для стажування тривалістю в цілий місяць є місячний квиток.

14. Refundacja przekraczająca wyżej wymienioną kwotę maksymalną będzie możliwa o ile pozwolą na to posiadane przez Beneficjenta środki finansowe. 
Повернення коштів, що перевищують вищезазначену максимальну суму, буде можливим, якщо це дозволяють фінансові ресурси Бенефіціара. 
15. Ostateczną decyzję o wysokości zwrotu podejmuje Beneficjent.
Остаточне рішення про розмір повернення коштів приймає Бенефіціар.
§ 4

Wykaz dokumentów wymaganych do rozliczenia kosztów dojazdu
документів, необхідних для розрахунку коштів за проїзд
1. Koszty podróży komunikacją publiczną:
Вартість проїзду в громадському транспорті:

a) Wniosek Uczestnika projektu o zwrot kosztów dojazdu,
Заява Учасника проекту про відшкодування витрат за проїзд,
b) Oryginały biletów jednorazowych lub kserokopie potwierdzone za zgodność z oryginałem imiennych biletów okresowych (bilet kolejowy II klasy, bilet PKS, bilet miejski) dokumentujące przejazd środkiem transportu zbiorowego. Bilety muszą być niezniszczone i czytelne. W przypadku znacznego stopnia ich uszkodzenia Beneficjent nie będzie zwracał za nie środków finansowych.
Оригінали одноразових квитків або завірені ксерокопії особистих абонементних квитків (залізничний квиток 2-го класу, квиток PKS, міський квиток), що підтверджують проїзд у громадському транспорті. Квитки мають бути непошкодженими та розбірливими. Якщо вони значно пошкоджені, Бенефіціар не повертає їх.

c) Zaświadczenie przewoźnika transportu zbiorowego o cenie najtańszego biletu jednorazowego i miesięcznego na danej trasie lub w przypadku odmowy wydania przez przewoźnika takiego zaświadczenia – oświadczenie Uczestnika o cenie najtańszego biletu na danej trasie/wydruk ze strony internetowej potwierdzającego cenę biletu.
Довідка від перевізника громадського транспорту про вартість найдешевшого разового та місячного квитка на даному маршруті або, у разі відмови перевізника у видачі такої довідки - довідка Учасника про вартість найдешевшого квитка на заданий маршрут/роздруківку з сайту, що підтверджує вартість квитка.

2. Koszty podróży samochodem prywatnym:
Вартість проїзду особистим авто:

a) Wniosek Uczestnika projektu o zwrot kosztów dojazdu,
Заява Учасника проекту про відшкодування витрат на проїзд,
b) Zaświadczenie przewoźnika transportu zbiorowego o cenie najtańszego biletu jednorazowego i miesięcznego na danej trasie lub w przypadku odmowy wydania przez przewoźnika takiego zaświadczenia – oświadczenie Uczestnika o cenie najtańszego biletu na danej trasie/wydruk ze strony internetowej potwierdzającego cenę biletu,
Довідка від перевізника громадського транспорту про вартість найдешевшого разового та місячного квитка на даному маршруті або, у разі відмови перевізника у видачі такої довідки - довідка Учасника про вартість найдешевшого квитка на заданий маршрут/роздруківку з сайту, що підтверджує вартість квитка,

c) Dokument poświadczający o dojeżdżaniu na zajęcia samochodem prywatnym  (Załącznik nr 3),
Документ, що підтверджує, що ви їздите на заняття особистим автомобілем (Додаток № 3),
d) W przypadku gdy Uczestnik/Uczestniczka Projektu nie jest właścicielem samochodu wymagane jest oświadczenie o użyczeniu samochodu w celu dojazdu na wsparcie (Załącznik nr 4) lub oświadczenie od osoby, która będzie dowoziła na zajęcia Uczestnika/Uczestniczkę Projektu (Załącznik nr 5).
Якщо Учасник Проекту не володіє автомобілем, потрібна декларація про оренду автомобіля в цілях доїзду на стажування / підтримку (Додаток № 4) або декларація від особи, яка буде возити Учасника Проекту на заняття (Додаток № 5)
§ 5

Postanowienia końcowe
Кінцеві положення
1. Uczestnik/czka Projektu jest zobowiązany/a do respektowania zasad niniejszego Regulaminu.
Учасник проекту зобов'язаний поважати / дотримуватися принципів цього Регламенту.
2. Regulamin dostępny jest w Biurze Projektu (ul. Kołobrzeska 8a/110, 64-920 Piła) i na stronie internetowej projektu - http://www.stowarzyszeniegreenhouse.org.pl
Положення доступні в офісі проекту (ul. Kołobrzeska 8a/110, 64-920 Piła) та на веб-сайті проекту - http://www.stowarzyszeniegreenhouse.org.pl
3. Niniejszy regulamin wchodzi w życie z dniem 01.06.2024 r. Organizator projektu zastrzega sobie możliwość wniesienia zmian do Regulaminu. 
Дані положення наберуть чинності з 1 червня 2024 року. Організатор проекту залишає за собою право вносити зміни до Положень. 

Załączniki:
Додатки: 

1. Wniosek o zwrot kosztów dojazdu – Załącznik nr 1.
Заява про відшкодування витрат за проїзд – додаток № 1.
2. Zaświadczenie od przewoźnika o wysokości opłat za przejechanie danej trasy (cena biletu pojedynczego i miesięcznego) – Załącznik nr 2.
Довідка перевізника про розмір плати за проїзд за даним маршрутом (вартість разового та місячного проїзних квитків) - Додаток № 2.

3. Oświadczenie o dojeżdżaniu samochodem prywatnym na formę wsparcia, której zwrot dotyczy – Załącznik nr 3.
Декларація про проїзд особистим автомобілем до форми підтримки, на яку поширюється повернення коштів - Додаток № 3.
4. Upoważnienie do korzystania z samochodu w celu dojazdu na wsparcie – Załącznik nr  4.
Дозвіл / договір оренди на використання автомобіля для проїзду до форми підтримки – Додаток № 4.

5. Oświadczenie tej osoby, że woziła Uczestnika/Uczestniczkę Projektu na zajęcia – Załącznik nr 5.
Декларація цієї особи про те, що вона підвозила Учасника проекту на заняття - Додаток № 5.

Załącznik nr 1

Додаток № 1
Wniosek o zwrot kosztów dojazdu na:

Заява про відшкодування витрат за проїзд:

…….……………………………………….……………………………….
(nazwa zajęć/wsparcia)
(назва занять/підтримки)
w ramach projektu „Skorzystaj z nowych możliwości”

nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23
в рамках проекту „Використай нові можливості”
№  FEWP.06.12-ІР.01-0086/23
Publicznym środkiem przejazdu/Własnym środkiem transportu 
(właściwe podkreślić)
Громадським транспортом/Власним транспортом

(підкреслити відповідне)

Ja niżej podpisany/a, zwracam się z prośbą o zwrot kosztów dojazdu z miejsca zamieszkania do miejsca odbywania stażu/szkolenia/inną formę wsparcia określoną                  w projekcie:
Я, що нижче підписаний, прошу відшкодувати витрати на проїзд від мого місця проживання до місця стажування/тренінгу/форми підтримки, зазначеної в проекті:

	Imię i nazwisko:
Ім’я та прізвище:
	

	Adres zamieszkania:
Адрес проживання:
	

	Miejsce odbywania się stażu/szkolenia/innej
 formy wsparcia:
Місце проходження стажу/тренінгу/іншої форми підтримки :
	

	Miesiąc/okres rozliczenie dojazdu:
Місяць / період розрахунку доїзду:
	


Zwrotu proszę dokonać na konto bankowe nr:
Повернення коштів прошу переказати на банківський рахунок:

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Oświadczam, że właścicielem powyższego konta:
засвідчую, що я є власником даного рахунку:

Jestem ja  /  Я □               lub jest:  є особа:    

    ………………………………………………………………………

                                                    (imię i nazwisko) (Ім’я і прізвище)
                                                    ………………………………………………………………………                                                                                                                                                                                                                                                    

                                           (adres zamieszkania) (Адреса проживання)
Niniejszym przyjmuję też do wiadomości, że ostateczna kwota zwrotu zależeć będzie od weryfikacji list obecności oraz kosztów najtańszego dojazdu na trasie. 
Цим я також визнаю, що остаточна сума відшкодування залежатиме від перевірки списків відвідування та вартості найдешевшого транспорту на маршруті.

………………………………………………… 

Data i czytelny podpis Uczestnika/czki 
Дата та розбірливий підпис Учасника/ці
Załącznik nr 2

	Imię i nazwisko:
Ім’я і прізвище:
	

	Adres zamieszkania:
Адреса проживання:
	


Zaświadczenie wydawane jest na prośbę Uczestnika/czkę projektu
„Skorzystaj z nowych możliwości”

nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23
Довідка видається на прохання Учасника/ці проекту

 „Використай нові можливості”
 № FEWP.06.12-ІP.01-0086/23
	Zaświadcza się, że koszt biletu za przejazd na trasie
     Засвідчую, що вартість квитка за проїзд маршрутом

…………………………………………………………………

Wynosi:
становить:
· Bilet pojedynczy
Білет одноразовий …………….. zł

·  Bilet miesięczny
Білет за місяць …………............ zł

                            ……………………………………………………

                                    (pieczęć i podpis przewoźnika)


Załącznik nr 3
Додаток № 3
…………………………………………………….

     Imię i nazwisko / Ім’я та прізвище
……………………………………………………..

    Adres zamieszkania / Адреса проживанн    
Oświadczenie
Заява
Oświadczam, że na 
Заявляю, що на 

……………………………………………………………………………………………………...,

                                    (nazwa zajęć/ formy wsparcia)
                                    (назва заняття / форми підтримки)

które realizowane są w ramach Projektu „Skorzystaj z nowych możliwości”                            nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23, w okresie:

що реалізовані в рамках Проекту „Використай нові можливості”  № FEWP.06.12-IP.01-0086/23, в період:

……………………….…………………………………………………………………………….. dojeżdżać będę samochodem prywatnym będącym / nie będącym* moją własnością.
я буду доїжджати власним автомобілем, що є / не є моєю власністю.
Numer rejestracyjny samochodu ……………………………….

Реєстраційний номер автомобілю ……………………………….

   * niepotrzebne skreślić     
     видалити непотрібне
                                                                                                                                ………...................................................
Czytelny podpis Uczestnika/czki Projektu
    розбірливий підпис Учасни        
Załącznik nr 4
Додаток № 4
OŚWIADCZENIE O UŻYCZENIU POJAZDU
ЗАЯВА ПРО ОРЕНДУ АВТОМОБІЛЯ 
Ja, zamieszkały/a / Я, що проживаю ..................................................................................
 w / в……………………………………………………………………….  
oświadczam, że jestem właścicielem pojazdu marki
заявляю, що являюся власником автомобіля марки
 …………………………………………………………………
 o numerze rejestracyjnym …………………………………,
 з реєстраційним номером
który użyczam Panu/Pani / який позичаю в користування Пану / Пані ……………….......

..............................................................................................................................................
zamieszkałemu/zamieszkałej w / що проживає в ............................................................... …………………………..………………………………………………………….........................                          w dniu/dniach / в днях ……………….…………………………………………………………………………………........                 w celu dojazdu na zajęcia/formę wsparcia / в цілях доїзду на заняття / тренінги / форми підтримки ……………………………………………………………………………........  
w ramach Projektu „Skorzystaj z nowych możliwości” nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23                miejsce odbywania zajęć: 
в рамках Проекту  „Використай нові можливості” № FEWP.06.12-IP.01-0086/23 
місце проведення занять: 
………………………………………………….……………………………………………
…………………………………                              ……………………………………………..
Miejsce i data                          
                       czytelny podpis osoby użyczającej
Місце і дата
                                           розбірливий підпис особи, що позичає
Załącznik nr 5
Додаток № 5
OŚWIADCZENIE OSOBY DOWOŻĄCEJ
ЗАЯВА ОСОБИ, ЩО ДОВОЗИТЬ
Ja / Я …………………………..………………………………………..zamieszkały/a / що проживаю в ……………………………………………………………………………………….
oświadczam, że jestem właścicielem pojazdu marki  / заявляю, що являюся власником автомобіля марки ………………................................................................ 
o numerze rejestracyjnym / з реєстраційним номером ………..…………………........., 
którym dowoziłem Pana/Panią / яким довозив/ла Пана / Пані ……………………………......................................................................................
w dniu/dniach / в днях
………………………….……..…………………………………………………………

 na zajęcia/formę wsparcia / на заняття/ тренінги / форми підтримки ………………………………………………………………………………………………. 
w ramach Projektu „Skorzystaj z nowych możliwości” nr FEWP.06.12-IP.01-0086/23

 miejsce odbywania zajęć:

 в рамках проекту „Використай нові можливості”  № FEWP.06.12-IP.01-0086/23 місце проведення занять: ………………………………………………………………………………………………

…………………………………                              ……………………………………………..

Miejsce i data                                                              czytelny podpis osoby dowożącej
Місце і дата
розбірливий підпис особи, що довозить
Metodologia wyliczeń zwrotu

	Imię i nazwisko:
	

	Forma wsparcia
	

	Miesiąc

/okres rozliczenie dojazdu
	


1. Metodologia wyliczenia do  zwrotu - bilet pojedynczy:

[image: image1.jpg]
                                                       X                                                          X  2    =                           

  liczba dni udziału we wsparciu
                cena za bilet komunikacji                    całkowita kwota zwrotu

      w których brał/a udział
                               publicznej w jedną stronę

  Uczestnik/czka w danym miejscu 

2. Metodologia wyliczenia do  zwrotu - bilet miesięczny:


                                               /                                                X                                                    =                           

  cena biletu miesięcznego             liczba dni   kalendarzowych        liczba dni udziału we wsparciu                 całkowita kwota zwrotu

                                                            w danym miesiącu                    w których brał/a udział

                                                                                                       Uczestnik/czka Projektu w danym miesiącu

Wnioskuje się o zwrot kosztów przejazdu w łącznej kwocie: 
……………………………………………………………

(słownie) 
…………………………………………………………………………………………………

………………………………………
 Data i podpis Kierownika projektu














































